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SymbolikaufdemGerät

Symbolsontheappliance

Symbolessur l'appareil

Símbolosenelaparato

Betriebsanleitung lesen
Readtheoperating instructions
Lire lemoded’emploi
Leer las instruccionesdeuso

max.- Einfüllmenge/-Überdruck
Max. - fillingamount/ -overpressure
Quantitéderemplissage/- surpressionmaxi
Cantidadde llenado/sobrepresiónmáx.

Einsatz imWerkstattbereich
Foruse in theworkshop
Utilisationenatelier
Usoentalleres

Einsatz imKüchenbereich
Foruse in thekitchen
Utilisationencuisine
Usoencocinas

Einsatz imSanitärbereich
Foruse insanitaryareas
Utilisationenmilieusanitaire
Usoen instalacionessanitarias
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Symbolik indieserAnleitung

GEFAHR!EinWarnhinweisdieserGe-
fahrenstufekennzeichneteinedro-
hendegefährlicheSituation.Befolgen
Sie zudiesemWarnhinweisdieAnwei-

sungen,umLebensgefahroder schwer-
steVerletzungenzuvermeiden.

WARNUNG!EinWarnhinweisdieser
Gefahrenstufekennzeichneteinemögli-
chegefährlicheSituation.
BefolgenSie zudiesemWarnhinweisdie
AnweisungenumdieGefahrvonVerlet-
zungenzuvermeiden.

ACHTUNG!EinWarnhinweisdieserGefahren-
stufekennzeichneteinenmöglichenSachscha-
den.BefolgenSie zudiesemWarnhinweisdie
AnweisungenumSachschädenzuvermeiden.

Hinweis!Ein Hinweis kennzeichnet zu-
sätzliche InformationenoderAbbildun-
gen,die IhnendieBedienungunddas
Verständnis fürdasGeräterleichtern sol-
len.

TechnischeDaten

Typ CleanBoy800

Max. Einfüllmenge: 8 l

Gesamtinhalt ca.: 12,2 l

Leergewicht ca.: 2,6 kg

Max. Betriebsüberdruck: 3 bar

Max. Betriebstemperatur: +30 °C

Behälterwerkstoff: Polyethylen

Pumpenwerkstoff: Polypropylen

Werkstoff der O-Ringe: EPDM

ImFlüssigkeitsstrom
liegende Federn: Chromnickelstahl

Ausrüstung: Flachstrahldüse, Spritzwinkel 80°, Volumenstrom0,68 lminbei
2 bar, optimaler Spritzdruck zwischen1,5 und3bar (Werte auf
Wasser bezogen).

Originalbetriebsanleitung
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Wichtige
Sicherheitshinweise
DieBetriebsanleitungvermittelt Ihnen
wichtigeSicherheitshinweiseundInfor-
mationen,diezumeinwandfreienBe-
triebdesGeräteserforderlichsind!
DieAnleitungvollständig lesen,aufbe-
wahrenundggf.anNachbesitzerweiter-
geben!
AlleSicherheitshinweisedienenstets
auchIhrerpersönlichenSicherheit!
� DiesesGerätentsprichtdenanerkannten
RegelnderTechnikunddeneinschlägigen
Sicherheitsbestimmungen!

� DiesesGerät istnichtdafürbestimmt,durch
Personen (einschließlichKinder)mit einge-
schränktenphysischen, sensorischenoder
geistigenFähigkeitenodermangels Erfah-
rungund/odermangelsWissenbenutzt zu
werden, es seidenn, siewerdendurcheine
für ihreSicherheit zuständigePersonbeauf-
sichtigtodererhieltenvon ihrAnweisungen,
wiedasGerät zubenutzen ist.

� VerwendenSiedasGerätbestimmungs-
gemäß.

� Abtrift vonSprühtröpfchenaufnicht zu
behandelndeFlächenvermeiden.
ImFreiennichtgegendenWindsprühen.

� Vor jeder InbetriebnahmedesSprühgerätes
Funktionüberprüfen,undbesondersauf
Dichtheit vonSchraubanschlussund
Schraubverbindungenachten.Material auf
Rissbildung, SprödheitundKorrosionprüfen.

� Sprühmittelbehälterbefüllt nicht längereZeit
starker Sonneneinstrahlungaussetzen.
Betriebstemperaturendürfen+30°Cnicht
überschreiten.Gerät vor Frost schützen.

� NachGebrauchBehälter sofortundgründlich
reinigen; anschließendgutaustrocknen.

� UmweltbelastendeSprühmittelmög-
lichstamObjektverarbeiten(gezielt
dosieren),unvermeidbareReste in
geeignetenAuffangbehältern
zwischenlagernundzumSondermüll
geben.
Wasserhaushaltsgesetz(WHG)beiwas-
sergefährdendenFlüssigkeitenbeach-
ten.VerordnungüberdasLagernwas-
sergefährdenderFlüssigkeiten(VLwF)
beiZwischenlagerungvonFlüssigkeiten
beachten.–Arbeitsstoffverordnung–
TechnischeAnweisungLuft(TA-Luft).

� Sprühgeräteund-mittel vonKindern,
TierenundGewässern fernhalten.

� VerstopfteDüsendürfennichtmitdem
Mundausgeblasenwerden.
� DasGerät istnicht zurAufbewahrungvon
Flüssigkeitenbestimmt, täglichnach jedem
Gebrauchentleerenunddurchspülen.

� BeimPumpenstets Sicherheits- /Druckent-
lastungsventil (A)beobachtenundzulässi-
genÜberdruckvon3barnichtüberschreiten.

� Drucktragende, flüssigkeitsführendeundBe-
dienteile sowieSicherheits- /Druckentlas-
tungsventil regelmäßigaufeinwandfreien
ZustandundFunktionprüfen.BeiVerdacht
aufSchädenGerät sofort außerBetrieb setzen.

� Nicht längereZeitunterDruck stehen lassen.
�Wirempfehlennach2jährigerBenutzungdie
Drucksprühgerätevorsichtshalbereinerbe-
sondereneingehendenPrüfung-ambesten
durchdenHersteller - zuunterziehen. Es ist
verboten, amBehälterAusbesserungenvor-
zunehmen.

� BeachtenSiedieUnfallverhütungsvorschrift
„Arbeitenmit FlüssigkeitsstrahlernVBG87“.
Bezugsquellen:Berufsgenossenschaft oder
CarlHeymannsVerlagKg, Luxemburger
Straße449,50939Köln.
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� ReparaturenandiesemGerätsindnur
durchdieServicestellendurchzuführen.
ErsatzteilesolltenSiebei IhremFach-
händlerbestellen.Soweitnichtvorrätig,
besorgterdieseschnellstens.

� ACHTUNG!
Wirweisenausdrücklichdaraufhin,dasswir
nachdemProdukthaftungsgesetznicht für
durchunserGeräthervorgerufeneSchäden
einzustehenhaben, soferndiesedurchun-
sachgemäßeReparatur verursachtoderbei
einemTeileaustauschnichtOriginal-Teile ver-
wendetwerdenunddieReparaturnicht vom
KundenserviceoderdemautorisiertenFach-
manndurchgeführtwordensind.Diesgilt
auch für Zubehörteile.

Ausrüstung
� Sicherheits- /Druckentlastungsventil (A)
� Druckschlauch (B), gewebeverstärkt
� Schnellschlussventil (C), Spritzrohr (D)
80cmlangmitVentil undDüse

Bestimmungsgemäße
Verwendung
� Das IndustriegerätCleanBoy800 ist zumAus-
bringenvondünnflüssigenReinigungsmit-
telnbestimmt, soweitdiesedieverwendeten
Werkstoffenichtangreifen.
DiemaximaleTemperatur ist+30°C.

GEFAHR!
LebensgefahrdurchBrand-und/oder
Explosion!

DurchunsachgemäßenGebrauchdesGerätes
besteht Lebensgefahr!BeachtenSiedaherdie
nachfolgendenSicherheitshinweise:
�BeimVersprühenvonFlüssigkeiten
entstehen feineTröpfchen.Deshalbbeim
UmgangmitgefährlichenStoffen
geeigneteSchutzkleidungeinschließlich
SchutzhandschuhenundAtemschutz
tragen.
BeiderZerstäubungvonbrennbaren
Flüssigkeiten (zulässig sindnur solchemit
Flammpunktüber+55°C!) Zündquellen in
derUmgebungvermeiden, fürgute
BelüftungdesArbeitsplatzes sorgen.

F+

� EntzündlicheMediendürfennichtmit
demGerätausgebrachtwerden.

WARNUNG!
GesundheitsgefahrdurchKontaktmit
derReinigungsflüssigkeit!
Reinigungsflüssigkeit kann infolgevonEinat-
men,VerschluckenoderAufnahmedurchdie
HautGesundheitsschädenvonbeschränkter
Wirkunghervorrufen.Bei auftretendenSymp-
tomenoder inZweifelsfällenärztlichenRat
einholen.BeachtenSiedahernachfolgende
Sicherheitshinweise:
-SicherheitshinweiseaufdenEtikettender
Reinigungsmittel beachten.Bestimmte
SchaumreinigererfordernSchutzbrillen,
Schutzhandschuheoderanderweitige
Schutzmaßnahmen.
-FordernSie immereinSicherheitsdatenblatt
gemäßEWG91/155vomSprühmittelher-
steller an.

DE
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� Sprühflüssigkeiten sind inderPraxisGemi-
scheausverschiedenenStoffen,derenZu-
sammensetzungnurderMittelhersteller
kennt.DieEignungdesGerätes für einebe-
stimmteFlüssigkeit ist deshalbdurchden
Betreiber imBenehmenmitdemMittelher-
steller vordemEinsatz zuprüfen.

VorhersehbarerMissbrauch
� DasGerät ist nichtgeeignet für:
- Netzmittel (Tenside), die anden verwen-
detenKunststoffenRissbildung auslösen
oder fördern können.
- Flüssigkeitenmit Temperaturenüber
+30 °C.
- brennbare Flüssigkeitenmit Flamm-
punkt unter+55 °C.
- sehr zähe, klebrige oder rückstandsbil-
dende Flüssigkeiten, die sich aus dem
Gerät nicht restlos ausschütten oder aus-
spülen lassen (Öle undölhaltige Flüssig-
keiten).

� AufAnforderungstellt derGerätehersteller
einedetaillierteWerkstoffstücklistedesGe-
rätes fürgenauerePrüfungzurVerfügung.

� EigenmächtigeVeränderungenamGerät
odernichtbestimmungsgemäßeVerwen-
dungschließeneineHaftungdesHerstellers
fürdaraus resultierendeSchädenaus.

Montage

� Abb. :SprührohrandasSchnellschluss-
ventilmontieren.

� Abb. :Schlauchleitungmitdem
Schnellschlussventil verschrauben.

� Abb. : SchräggeschnittenesSteigrohr1
indiekleineStutzenbohrungamBehälterde-
ckel einführenundstrammnachuntendrü-
cken. Schlauchanschlussmutterbis zum
1.GewindegangaufdenStutzenschieben
und fest verschrauben.
AnschließenddenSchlauch indieSchlauch-
halterung 2amEinfülltrichter eindrücken.

� Abb. :Sicherheits- /Druckentlastungs-
ventil indiegroßeStutzenbohrungamBe-
hälterdeckel einsteckenund fest verschrau-
ben.

Tragriemenmontage
� Abb. D

C

B

A

A
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Inbetriebnahme

� PumpedurchLinksdrehungherausschrau-
ben–hierzuvorabPumpengestängeentrie-
geln,um180°drehenundüberdenRücken
derVerriegelungszapfenamPumpenge-
häusedieSchraubkraftübertragen.

� Behälterbefüllen.

� Pumpeeinsetzenundverschrauben.
� Gerätaufpumpen.Dabei Sicherheits- /
Druckentlastungsventil (A)beobachten.
DerHöchstdruck ist erreicht,wenndas
Sicherheits- /Druckentlastungsventil an-
spricht. EtwaigerÜberdruckentweichtdurch
dasSicherheits- /Druckentlastungsventil.

� DurchNiederdrückendesBetätigungshebels
amSchnellschlussventilwirdderSpritzvor-
gangausgelöst.

�WennderBehälterdruckaufetwa1,5bar
abgesunken ist,Drucknachpumpen,um
gleichmäßigeFlüssigkeitsverteilungzu
gewährleisten.

EntleerungundWartung
� DurchAnhebendesKnopfesamSicherheits-
/Druckentlastungsventil (A)wirddereven-
tuelleRestdruck imBehälter abgeblasen.

� DiePumpewirdvorsichtig, zunächstnur
einigeGewindegängedurchLinksdrehung
losgeschraubt, damitevtl. imBehälter ver-
bliebeneDruckluft entweichenkann.
ErstdanndiePumpeganzherausschrauben
undausdemBehälternehmen.

� GerätnachGebrauchentleerenunddurch-
spülen.

Hinweis!ÜberdieEinfüllöffnungkann
einFlüssigkeitsrest imBehälter restlos
ausgeschüttetwerden (beiwasserge-
fährdendenFlüssigkeiten, sieheKapitel
“WichtigeSicherheitshinweise, sowie
VorgabendesMittelherstellers).Wahl
undEntsorgungderSpülflüssigkeit rich-
ten sichnachdenVorgabendesMittel-
herstellers.AuchbeimSpülendie
BeständigkeitderGerätewerkstoffe
beachten.

9

WARNUNG!
Gesundheitsgefahrdurchauslaufende
Reinigungsflüssigkeit!
EinundichtesGerätoderundichteGeräteteile
könnendazu führendasReinigungsflüssigkeit
ausläuft oderherausspritzt.
BeachtenSiedahernachfolgende
Sicherheitshinweise:
-Vor jedemGebrauchGerätauf
einwandfreienZustandundDichtigkeit
überprüfen. Sicherheits- /
Druckentlastungsventil amKnopfvonHand
hochziehenundkontrollieren,ober in seine
Ausgangslagezurückkehrt.
-Gerätnur senkrecht stehendoder steil
aufrechthängendbetreibenundbewegen.
-AlleSchraubverbindungenauf festenSitz
prüfen.

WARNUNG!
GesundheitsgefahrdurchKontaktmit
derReinigungsflüssigkeit.
BeachtenSiediemax. Füllmenge
(s. TechnischeDaten)unddie richtige
DosierungdesSprühmittelherstellers.

DE
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� DieLebensdauerderPumpewirderheblich
verlängertwennabundzuderPumpen-O-
Ring (E)mitharz-undsäurefreiemFettge-
schmiertwird.

� ZumAusbauderKolbenstangemitdem
O-Ring (E), denPumpengriff (F)ganznach
obenziehen, indenFührungstopfen (G)ein-
rastenundetwa1/8Umdrehunggegenden
Uhrzeigersinndrehen.

Hinweis!StarkeBeanspruchungauf-
grundderBetriebsweise (einschl. des
Transports zumEinsatzortundderAuf-
bewahrungbeiNichtbenutzung),Umge-
bungseinflüsse (desEinsatzortesunddes
AufbewahrungsortesbeiNichtbenut-
zung),mangelhafteWartungundPflege
könnenzuvorzeitigemVerschleißdes
Gerätes führen.
Es solltedaher vor jederBenutzungauf
sicherenundbetriebsfähigenZustand,
zumindest jedochaufäußerlicherkenn-
bareSchäden,geprüftwerden. Insbeson-
derebeiAuftreten sicherheitsbedenk-
licherMängel, jedochmindestensalle2
JahrehabenSachkundige, ambestender
WartungsdienstdesHerstellers, zuprü-
fen,obeingefahrloserBetriebweiterhin
möglich ist.

Konformitätserklärung/ -bewertungfür
eineBaugruppeimSinnevonArtikel3,
Absatz3derRichtlinieüberDruckgeräte
97/23/EG
Hiermitbestätigenwir, dassdieDruck
tragendenBauteiledes8LiterDrucksprühgerä-
tes
CleanBoy800 Art.-Nr. 41.2992
mitderRichtlinie97/23/EG,Artikel 3,
Absatz3übereinstimmen.
DasDrucksprühgerätentsprichtderRichtlinie
97/23/EG,Kategorie I–ModulA.

Witten,13.07.2011

Hans-GeorgWellerdiek
Konstruktionsleiter
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Art.-Nr.

Pos. Best.-Nr. Bezeichnung

1 728001.0000 Spritzleitungkpl.

2 728002.0000 Schnellschlussventil kpl.

3 728003.0000 Spritzrohr kpl.mit Düse

4 728004.0000 Düse kpl.

5 728005.0000 Pumpekpl.

6 728006.0000 Sicherheits- /Druckentlastungsventil kpl.

7 520260.0000 Tragriemenkpl. CleanBoy800

8 540520.0000 Einfülltrichter CleanBoy800

9 728351.0000 Behälter kpl. CleanBoy800mit Pos. 6, 8, 10

10 540852.0000 Fußring CleanBoy800

11 727999.0000 Verlängerungsrohr

13.665 SatzDichtungen

13.666 VentilmembranViton

13.667 DichtungViton
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Symbolsused in these
instructions

DANGER!This level ofwarning indicates
an impendinghazardous situation.

Followthe instructions specified in this
warning toprevent seriousor fatal in-
juries.

WARNING! This level ofwarning indi-
cates a potential hazardous situation.
Follow the instructions specified in this
warning to prevent the risk of injury.

ATTENTION! This level ofwarning indicates
potential damage to property. Follow the in-
structions specified in thiswarning to avoid
damage to property.

Note!Anote indicates additional infor-
mation or illustrationswhichwill help
youoperate andunderstand thede-
vice.

TechnicalData
Type CleanBoy800

Max. filling volume 8 l

Total capacity approx. 12.2l

Emptyweight approx. 2.6 kg

Max. operatingoverpressure 3 bar

Max. operating temperature +30 °C

Tankmaterial Polyethylene

Pumpmaterial Polypropylene

O-ringmaterial EPDM

Springs in the flow
of liquid : Chrome-nickel steel
Equipment: Flat spraynozzle, sprayangle80°, volumethroughput0.68 lper

minuteat2bar, optimumspraypressurebetween1.5and3bar
(values relating towater).

Ersatzteile auf www.gluesing.net



Important safety instructions
Theseoperating instructionsfamiliarise
youwith importantsafety instructions
andinformationrequiredtooperatethe
deviceproperly!
Pleasereadthe instructionscarefully,
keeptheminasafeplaceandpassthem
ontothenextownerwiththedevice,
ifnecessary!
All safety instructionsserveforyourper-
sonalprotectionaswell!
� This device is in compliancewith thegener-
ally accepted technical rules and the relevant
safety regulations.

� This device is not intended for use by
persons (including children)with limited
physical, sensory ormental abilities, orwho
lack experience and/or know-how, unless
they are under supervision of a person re-
sponsible for their safety, or have received
according instruction by that person on
how tooperate thedevice.

� Usedevice as intended!
� Prevent sprayeddroplets fromdriftingonto
areas thatarenot tobe treated. Ifworking
outdoors, donot spray into thewind.

� Check the functioningof the sprayunit each
timebefore startup,paying special attention
to thehose connectionand the screwcon-
nectors. Checkmaterial for cracks, brittleness
andcorrosion.

� Donotexpose the filled tank to strongsun-
shine forany longperiodof time.
Operating temperaturesmustnotexceed
+30°C.Protectunit against frost.

� Clean tank thoroughly immediately after
use and thendry completely.

� Sprayingagentsthatareenvironmen-
tallyharmfulshouldbeuseupasfar

aspossibleontheobjectof thespray-
ing,anyunavoidableresiduesshould
beput inasuitableholdingcontainer
andsentforspecialdisposal.
Observeall lawsandregulationscon-
cerningmaterialshazardoustowaters
whentemporarilystoringanddispos-
ingofsuchmaterials.

� Keep away sprayingdevices and agents
fromchildren, animals andwaters.

� Donot try to clearblockednozzlesbyblow-
ing themoutwithyourmouth.
� Theunit is not intended to store liquids, it
must be emptied out after each time it has
beenused andwashedout thoroughly.

� Always check the the safety / pressure
relief valve (A)whenpumpingup theunit
anddonot exceed themaximumpermissi-
ble pressure of 3 bar.

� All parts thatareunderpressureor conduct
the liquidoroperatingparts and the the
safety /pressure relief valvemustbechecked
regularly toensure that theyare inperfect
conditionand functionproperly. Stopusing
theunit atonce if anydamage is suspected.

� Donot allow it to remain pressurised for an
extendedperiod.

� Asaprecautionarymeasure,we recommend
that thepumpsprayunitbe subjected toa
particularly thorough inspectionevery two
years, preferablyby themanufacturer. Re-
pairs to the tankarenotpermitted.

� Repairs totheequipmentshouldonly
becarriedoutbyServiceStations.Order
spareparts fromyourauthorised
dealer. If therequiredpartsarenot in
stock,hewillprocurethemforyouas
quicklyaspossible.

13
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� ATTENTION!
Weherebyexplicitly state thatwehaveno li-
abilitywhatsoeverunder theGermanProd-
uct Liability Lawforanydamagecausedasa
result ofunauthorised repairsorby theuseof
replacementparts thatwerenotoriginal
spareparts, andwhere the repairworkwas
notdonebyourafter-sales service sectionor
anauthorised technician. This alsoapplies to
accessoryparts.

Equipment
� Safety / pressure relief valve (A)
� Pressurehose (B), fabricreinforced
� Quick-actionvalve (C), spray tube (D)
80cmlongwithvalveandnozzle

IntendedUse
� TheCleanBoy800 industrial unit is in-
tended to spray liquid cleaning agents that
donot attack thematerials it ismadeof.
Themaximumtemperature is +30°C.

14
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DANGER!
Dangerof life fromfireand/orexplosion!

Danger to life if thedevice isnotusedas in-
tended! For this reason,observe the following
safety instructions:
�Fine droplets are producedwhen liquids
are being sprayed. You should therefore
wear suitable protective clothing, includ-
ingprotective gloves and respiratory
protection,whenhandlinghazardous
substances.
If atomising inflammable liquids (only
permissible if they have a flash point
above+55°C!), avoid any sources of igni-
tion in the vicinity and ensure that the
work place iswell ventilated.
� Inflammablemediamaynot be applied
with this device.

F+

WARNING!
Contactwith cleaning fluidsposesa
health risk!
Inhaling, swallowingor skin contactwith
cleaning fluidsmay impair your health to
someextent. If symptomsoccur, or in case
of doubt, consult a doctor. Consult a doctor
if youdevelop symptomsor are unsure. For
this reason, observe the following safety in-
structions:
-Observe the safety instructionson the
cleaningsubstance labels. Safetygoggles,
protectiveglovesorotherprotective
measuresareadvisedwhenusingcertain
foamcleaners.
-Always request a safety data sheet as per
EWG91/155 from themanufacturer of the
medium tobe sprayed and complywith
instructions.

Ersatzteile auf www.gluesing.net



� In practice, sprayed liquids are amixture of
various substanceswhose composition is
only known to themanufacturer. The suit-
ability of the unit for a specific liquidmust
therefore bedeterminedbefore use by the
user in conjunctionwith themanufacturer
of the substance.

Foreseeablemisuse
� Thedevice isnot suitable for:
-wetting agents (surfactants) that cause
or could promote the formation of cracks
in the plastics used.
- liquids at temperatures over+30°C.
- inflammable liquidswith a flashpoint
below+55°C.
- very tenacious or sticky liquids, or liquids
that leave residues,which cannot be
completely poured or flushedout of the
unit (oils andoil-bearing liquids).

� On request, themanufacturer of the unit
canmake available a detailed list of the
materials used in the parts of the unit for
more detailed examination.

� Unauthorised changes to the unitmadeby
theuser or inappropriate use shall render
null and void the liability of themanufac-
turer for any damage caused as a result.

Assembling instructions

� Fig. : Install the spray tube into the
quick-actionvalve.

� Fig. :Screwthehose into thequick-ac-
tionvalve.

� Fig. : Guide thediagonally-cut riser
tube1 into the small connectinghole in the
coverof the tankandpress it downfirmly.
Push thehose connectingnutup to the first
threadof the connectorand tighten itup
carefully. Finally, press thehose into thehose
holder2 in the filler funnel.

� Fig. : Insert the safety /pressure relief
valve into the large connectinghole in the
coverof the tankand tighten itupcarefully.

Assemblyofcarryingstrap :
� Fig. D

C

B

A

A
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GettingStarted

� Remove thepumpby turning it to the left.
Beforedoing this releasepumprods, turn
them180°and transmit the srewforcevia
thebackof thezwistlockson thepumphous-
ing.

� Fillingof the container.

� Re-insertpumpandtighten.
� Pumpuptheunit. Observe the safety /
pressure relief valve (A)duringpumping.
Peak pressure is reachedwhen the safety /
pressure relief valve is triggered. Any ex-
cess pressurewill escape through the
safety / pressure relief valve.

� Pressdownthe leverof thequick-action
valve to spray.

� Pumpup theunit again once thepressure
has dropped to around1.5 bar so as to
ensure a consistent distribution of the
sprayed liquid.

EmptyingandService
� Any residualpressure in the tankcanbe
ventedby liftingup theknobon thesafety /
pressure relief valve (A).

� Unscrewthepompcarefully, at first onlya
fewturnsby left-hand rotation, so that com-
pressedairbeingstill in the tankcanescape.
Only thenunscrewthepumpcompletelyand
take it outof the tank.

� Emptyandwashout theunit afteruse.
Note!Any remaining liquid in the tank
canbeemptiedout completely through
the filler opening. The typeof flushing
liquid tobeusedandhowit is tobedis-
posedofwill dependon thedetails given
by themanufacturerof the liquid tobe
sprayed.Also considerwhether the tank
is resistant to the flushing liquid.

� Thepumpwill lastmuch longer if the
pumpO-ring (E) is lubricated from time to
timewith a little resin- and acid-free
grease.

� Dismantlebypulling thepiston rodwith the
O-ring (E), and thepumphandle (F) fullyup-
wards, clicking it into theguide stopper (G),
and turning it about1/8thofa turnanti-
clockwise.

16

GB

WARNING!
Healthriskthroughleakingcleaning
fluid!!
A leakingdeviceor leakingcomponentsmay
result indrainingor spoutingof cleaning fluid.
For this reason,observe the followingsafety
instructions:
-Check that the unit is in perfect condition
andproperly sealed each timebefore use.
Pull up the safety / pressure relief valve (A)
byhandand check that it returns to the
startingposition.
-Onlyoperateormovedevicewhenstanding
orhangingupright.
- Inspect all screw joints for tight fitting.

WARNING!
Contactwithcleaningfluidsposesa
healthrisk.
Observe themax. fillingamount (see
TechnicalData)and thecorrectdosinggiven
by the sprayproducer.
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Note!Above-averageusedue tomanner
ofoperating (including the tranport to
theplaceofoperationand the storage
whennotusing the sprayer), influences
of the surroundings (of theplaceofoper-
ationand the storageplace), inadequate
maintenanceandcaremay lead toan
earlywearof the sprayer. Therefore, the
sprayer shouldbechecked for secureand
serviceable statebeforeuse. It shouldat
leastbe checked forexternally visible
damages.
Expeciallywhen thereoccuredamages
whichendager the security, at leasthow-
everafter2years, the sprayer should spe-
ciallybeexaminedbyoneof themanu-
facturer’s service stations.

Declaration/evaluationofconformityfor
onegroupofcomponents inthesenseof
Art.3,§3oftheguide lineforpressure
sprayers97/23/EG
Weherewith confirmthat thosepartsof the
8 lpumpsprayunit exposed topressure
CleanBoy800 art.-no.41.2992

complywith thedirective97/23/EG, art. 3, §3.

Thepumpsprayunit complywith thedirective
97/23/EG,Category I–ModuleA.

Witten,13.07.2011

Hans-GeorgWellerdiek
DesignManager
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Art.No.

Item OrderNo. Description

1 728001.0000 Spray line, complete

2 728002.0000 Quick-actionvalve, complete

3 728003.0000 Spray tube, complete,with jet

4 728004.0000 Jet, complete

5 728005.0000 Pump, complete

6 728006.0000 Safety /pressure relief valve, complete

7 520260.0000 Carrying straps, completeCleanBoy800

8 540520.0000 Filler funnel CleanBoy800

9 728351.0000 Tank CleanBoy800completewith items.6, 8, 10

10 540852.0000 Base ringCleanBoy800

11 727999.0000 Extension tube

13.665 Setof seals

13.666 Valve diaphragm(Viton)

13.667 Seal (Viton)
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Symbolesutilisésdans
cettenotice

DANGER!Unavertissementprécédéde
ce symboledécrit une situationdange-

reuse imminente.Pouréviterundanger
demortoudesblessures trèsgraves,
veuillez respecter les instructionsaccom-
pagnant ce symboled’avertissement.

AVERTISSEMENT!Unavertissement
précédédece symboledécrit une situa-
tionpotentiellementdangereuse.
Pouréviterdevousblesser, veuillez res-
pecter les instructionsaccompagnant ce
symboled’avertissement.

ATTENTION!Unavertissementprécédédece
symboleprévientdedégâtsmatérielspos-
sibles. Pouréviterdesdégâtsmatériels, respec-
tez les instructionsprécédéesdece symbole
d’avertissement.

Remarque!Une remarquecaractérise
des informations supplémentairesou
illustrationsdestinéesàvous faciliter
l’utilisationde l’appareil et à comprendre
son fonctionnement.

19

FR

Caractéristique techniques
Type CleanBoy800
Volumemaxi. de remplissage : 8 l

Volume total env. : 12,2 l

Poids à vide env. : 2,6 kg

Surpressionmaxi. de servic e: 3 bars

Températuremaxi. de service : +30 °C

Matériaudu réservoir : Polyéthylène

Matériaude la pompe : Polypropylène

Matériaudes joints toriques : EPDM
Ressorts dans le flux
de liquide : Acier au chrome-nickel

Equipement : Buse à jet plat, angle depulvérisation80°, débit volumétrique
0,68 lmin. à 2 bars, pressionoptimale depulvérisation entre 1,5 et
3 bars (valeurs relatives à l'eau).
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Importantes consignes
de sécurité
Lanoticed’utilisationvousfournitdes
consignesdesécuritéet informations im-
portantesnécessairesaufonctionnement
impeccablede l’appareil.
Veuillez lire intégralement lanotice, la
conserveret laremettreàunéventuel
futurpropriétaire !
Lesconsignesdesécuritévisentaussi tou-
joursvotresécuritépersonnelle !
� Cetappareil correspondaux règles tech-
niques reconnuesetauxdispositionsde
sécuritéapplicables !

� Cetappareil n’estpasdestinéàêtreutilisé
pardespersonnes (enfants compris)ne jouis-
santpasde toutes leursaptitudesphysiques,
sensoriellesou intellectuelles, oumanquant
d’expérienceet/oudeconnaissance, sauf si
elles sonsurveilléesparunepersonnéechar-
géede leur sécuritéouun reçu d’elledes ins-
tructiouns sur la façond’utiliser cet appareil.
� Veuillezutiliser l’appareil conformémentà sa
destination.
� Eviter que les gouttelettes pulvérisées
n'atteignent des surfaces qui ne doivent
pas être traitées. A l'air libre, ne pas pulvé-
riser contre le vent.

� Avant chaquemise en service du vaporisa-
teur, en contrôler le fonctionnement et
s’assurer enparticulier de l’étanchéité du
raccord vissé et des connexions à vis. Ins-
pecter lematériel pour s’assurer qu’il ne
comporte pas de fissures, de gerçures et de
corrosion.

� Nepas exposer trop longtemps le réservoir
du vaporisateur rempli aux forts rayons so-
laires. Les températures de service nedoi-

vent pas dépasser+30°C. Protéger
l’appareil contre le gel.

� Après utilisation, nettoyer soigneusement
et immédiatement le réservoir et bien le
sécher.

� Sipossible, traiter lesproduitspol-
luantssur l'objet (dosageconséquent),
stocker les restes inévitablesdansdes
récipientsappropriéset lesévacuer
avec lesdéchetsspéciaux..
Observer la législationrelativeauxsub-
stancesdangereusespour l’eau lorsde
l’entreposageetde lamiseaurebut.

� Appareils de pulvérisation et les ressources
garder loin des enfants, des animaux et des
eaux.

� Les buses encrassées nedoivent pas être
débouchées en soufflant avec la bouche.
� L'appareil n'est pas destiné à conserver des
liquides, le vider et le rincer tous les jours
après utilisation.

� Enpompant, observer toujours la soupape
de sécurité/le détendeur (A) et nepas dé-
passer la surpression autorisée de 3bars.

� Contrôler régulièrement l'état et le fonc-
tionnement des pièces sous pression, de
passagede liquide et demanipulation
ainsi quede la soupapede sécurité/dudé-
tendeur. Si l'appareil paraît endommagé,
l'arrêter immédiatement.

� Nepas le laisser sous pressionpendant une
périodeprolongée.

� Par précaution, nous conseillons de faire
contrôler de façon approfondie les vapori-
sateurs sous pressiondepréférence par le
constructeur aubout de 2 années
d’utilisation. Il est interdit de procéder à
des transformations du réservoir.
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� Les réparationsdesappareilsnedoi-
ventêtreeffectuéesquepar les ser-
vices.Commanderlespiècesderechange
chezlerevendeur. Sicespiècesnesontpas
enréserve,ilselesprocurerarapidement.

� ATTENTION!
Nousattirons l’attention sur le fait que,
conformément la législationallemandeen
vigueur sur la responsabilitéproduits, nous
ne répondonspasdesdommagesprovo-
quésparnotreappareil s’ils sont causéspar
une réparation incorrecte, si despièces re-
changeautresquedespiècesd’origineont
étéutiliséesousi la réparationn’apasété
effectuéepar le service clientèleoupar le
spécialisteautorisé. Celavautaussi pour les
accessoires.

Equipement
� Soupapede sécurité/détendeur (A)
� Flexibleàpression (B), souple renforcé
� Vanneà fermeture rapide (C), lance (D)
80cmde longueuravec soupapeetbuse

Utilisation conforme
� L'appareil industriel Cleanboy800est des-
tiné à pulvériser des détergents fluides
dans lamesure où ceux-ci n'attaquent par
lesmatériaux utilisés. La température
maximale est de+30°C.
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DANGER!
Dangerdemortencasd’incendieet/ou
d’explosion!

Uneutilisation incorrectede l’appareil peut
présenterundangerdemort !Aussi, respectez
les consignesde sécurité ci-après :
�La pulvérisationde liquides entraînede
petites gouttes fines. C'est pourquoi lors
de lamanipulation de substances dange-
reuses, porter des vêtements de protec-
tion appropriés y compris des gants et une
protection des voies respiratoires. Lors de
la pulvérisation de liquides combustibles
(admis uniquement avec unpoint
d'inflammation supérieur à+55°C) évi-
ter les sources d'inflammationdans les
environs, assurer unebonne ventilation
du lieu de travail.

F+

� Nepas utiliser l’appareil avec des fluides
inflammables.

AVERTISSEMENT!
Dangerpour la santéencasde contact
avec ledétergent !
Encasd’inhalation,d’ingestionou
d’absorptionpar lapeau, ledétergentpeut
provoquerdesatteintesmineuresà la santé.
Enprésencedesymptômesouencasde
doute, consultezunmédecin.Pources raisons,
veuillez respecter les consignesdesécurité sui-
vantes :
-Observer les consignesdesécurité figurant
sur lesétiquettesdesdétergents.Certains
produitsmoussantsnécessitentdes lunettes
deprotection,desgantsprotecteursou
d’autresmesuresdeprotection.
-Exigez toujours une fiche techniquede
sécurité suivant CEE 91/155de la part du
fabricant duproduit de pulvérisation et
respecter les consignes.
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� Les liquides pulvérisées sont enpratique
desmélanges dedifférentes substances,
dont la compositionn'est connuequedu
fabricant. L'aptitudede l'appareil pour un
liquide déterminédoit donc être contrôlée
par l'utilisateur enprenant contact avec le
fabricant duproduit avant l'emploi.

Formesprévisibles
d’utilisationabusive
� L’appareilne convientpaspour :
- Agentsmouillants (tensioactifs) qui peu-
vent provoquer ou favoriser la formation
de fissures dans lesmatières plastiques
utilisée.
- Liquides à des températures supérieures
à+30°C.
- Liquides combustibles avec unpoint
d'inflammation inférieure à+55°C.
- Liquides très visqueux, collants ou for-
mant des résidus, qui ne peuvent pas
être déversés ou rincés complètement
de l'appareil (huiles et liquides huileux).

� Sur demande, le fabricant de l'appareil
fournit une liste détaillée desmatériaux de
l'appareil pour un contrôle plus exact.

� Les propresmodifications de l'appareil ou
l'utilisationnon conformeà l'emploi prévu
excluent la responsabilité du fabricant
pour les dommages qui en résultent.

Moded’emploipour lemontage

� Fig. :Raccorder la lancedepulvérisation
à la soupapede fermeture rapide.

� Fig. :Visser le flexibleavec la soupape
de fermeture rapide.

� Fig. : Introduire le tubedemontée
coupéenbiais1dans lepetit troudu raccord
sur le couvercledu réservoir et appuyer fer-
mementversenbas.Pousser l'écroude rac-
cordementdu flexible jusqu'au1erpasdu fi-
letage sur le raccordet le visser à fond. En-
suiteenfoncer le flexibledans la fixation2 sur
la trémie.

� Fig. :Enfoncer la soupapedesécurité/le
détendeurdans legrand troudu raccord sur
le couvercledu réservoir et le visser à fond.

Montagedelabretelle :
� Fig. D

C

B

A

A
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Miseenservice

� Dévisser lapompeen tournantvers la
gauche -pour ce faire, déverrouiller la tigede
pompe, la tournerà180°et transmettre
l’effortde serrage sur le carterdepompepar
lebiaisdudosdupivotdeverrouillage.

� Verser le liquideàpulvériser.

� Remettre lapompeetvisser.
� Pomper l’appareil. Surveiller la soupapede
sécurité/ledétendeur (A). Lapressionmaxi-
maleest atteinte lorsque la soupapedesécu-
rité/ledétendeur répond. La surpression
éventuelleest évacuéepar la soupapedesé-
curité/ledétendeur.

� L’abaissementdu levierd’actionnement sur
la soupapeà fermeture rapidedéclenche le
processusdepulvérisation.

� Lorsque la pressiondu réservoir est redes-
cendue à environ 1,5 bar, repomper de la
pression pour assurer une répartition ho-
mogènedu liquide.

Vidangeetentretien
� Pour évacuer la pression restante du réser-
voir, tirer complètement vers le haut le
boutonde la soupapede sécurité/dudé-
tendeur (A).

� Dévisserprudemment lapompeenne la
tournantd’abordquedequelques tours vers
lagaucheafinque l’air comprimééventuel-
lement restédans le récipientpuisse
s’échapper.
Une fois cetteprécautionprise, dévisser tota-
lement lapompeet l’extrairedu récipient.

� Aprèsutilisation, videret rincer l'appareil.
Remarque!Par l'ouverturede remplis-
sage, il estpossiblededéverser complè-
tement le restede liquide.
Le choixet l'évacuationdu liquidede rin-
çagedépendentdesprescriptionsdu fa-
bricantduproduit.
Mêmepour le rinçage, tenir comptede la
résistancedesmatériauxde l'appareil.
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AVERTISSEMENT!
Dangerpour lasantéencas
d’écoulementdedétergent !
Undéfautd’étanchéité sur l’appareil ou ses
élémentspeutentraîner l’écoulementou la
projectiondedégergent.Aussi, respectez les
consignesde sécurité ci-après :
-Avant touteutilisation, contrôler si
l'appareil est enparfait état et s'il est
étanche. Tirer à lamainvers lehaut lebou-
tonde la soupapedesécurité/dudétendeur
et contrôler s'il revientenposition initiale.
-N’utiliser etnedéplacer l'appareil qu'enposi-
tiondroite (poséeouaccrochée).
-Vérifierque tous les raccords sontbien serrés.

AVERTISSEMENT!
Dangerpour lasantéencasdecontact
avec ledétergent.
Respectez laquantitéde remplissagemaxi
(cf. caractéristiques techniques) et lebon
dosage indiquépar le fabricantduproduit à
pulvériser.
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� Laduréedeviede lapompepeutêtrenette-
mentprolongé, si de tempsen temps le joint
toriquede lapompe (E)estgraisséeavecun
peudegraisse sans résineet sansacide.

� Pourdémonter la tigedupistonavec le joint
torique (E), tirer lapoignéede lapompe (F)
complètementvers lehaut, l'enclencher
dans le tampondeguidage (G)et tourner
d'environ1/8de tourdans le sens inversedes
aiguillesd'unemontre.

Remarque!Une sollicitation intensede
l’appareil en raisondumodede fonc-
tionnement (oudu transport sur le lieu
d’utilisation oudu stockage en cas de
non-utilisation), les influences dumi-
lieu ambiant (sur le lieu d'utilisation ou
sur le lieu de stockage en cas denon-
utilisation) ainsi qu'un entretien insuffi-
sant peuvent entraîner l’usure préma-
turée de l’appareil.
Il est donc conseillé de le vérifier avant
chaqueutilisationpour s’assurer qu’il
est sûr et opérationnel, ou aumoins
pour s’assurer de l’absencededom-
mages visibles extérieurement.
Si des défautsmettant en cause la sécu-
rité apparaissent, et en tous les cas au
minimumtous les deux ans, il convient
de faire réviser l’appareil par un spécia-
liste, de préférence par le service après-
vente du fabricant, afin éviter tout
risquependant sonutilisation.

Déclaration/Évaluationdeconformité
d’ungroupdecomposantsausensde
l’art.3,§3deladirectivepour lespulvéri-
sateursàpression97/23/CE
Par laprésentenous confirmonsque tous les
composants souspressionpour lespulvérisa-
teursàpression8 l
CleanBoy800 N°d’art. 41.2992
sont conformesà ladirective97/23/CE,
art. 3, §3.
Cepulvérisateuràpression se conformeà ladi-
rective97/23/CE, catégorie1–moduleA.

Witten,13.07.2011

Hans-GeorgWellerdiek
Chefde l'étude
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N°d’article

Rep. N°deréférence Description

1 728001.0000 Conduitedepulvérisationcompl.

2 728002.0000 Vannede fermeture rapide compl.

3 728003.0000 Lance compl. avecbuse

4 728004.0000 Buse compl.

5 728005.0000 Pompecompl.

6 728006.0000 Soupapedesécurité/dudétendeur compl.

7 520260.0000 Bretelledeportagecompl. CleanBoy800

8 540520.0000 Entonnoirde remplissageCleanBoy800

9 728351.0000 Réservoir compl. CleanBoy800avec rep.6, 8, 10

10 540852.0000 AnneaudupiedCleanBoy800

11 727999.0000 Tubede rallonge

13.665 Jeude joints

13.666 Soupape à diaphragme (Viton)

13.667 Joint (Viton)
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Símbolosempleadoseneste
manual

¡PELIGRO!Unaviso clasificadoconeste
gradodesignaunasituaciónpeligrosa.

Siga las indicacionesqueacompañana
esteavisoparaevitar el peligrode
muerteode lesionesgraves.

¡ADVERTENCIA!Unaviso clasificado
con este gradodesignaunaposible si-
tuaciónpeligrosa. Siga las indicaciones
que acompañan a este aviso para evitar
el peligro de lesiones.

¡ATENCIÓN!Unaviso clasificado con este
gradodesignaunposible dañomaterial. Siga
las indicaciones que acompañan a este aviso
para evitar dañosmateriales.

Nota:Unanota identifica la informa-
ción o ilustraciones adicionales cuya
finalidad es facilitarle el uso y la com-
prensióndel aparato.
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Datos técnicos
Tipo CleanBoy 800

Cantidad máxima de llenado : 8 l
Contenido total aprox.: 12,2 l
Peso vacío aprox.: 2,6 kg
Presión máxima de servicio: 3 bar
Temperatura máxima de servicio : + 30 °C
Material del recipiente: polietileno
Material de la bomba: polipropileno
Material de las juntas tóricas: EPDM
Muelles que están en la
corriente del líquido: acero al níquel 
Equipamiento : Tobera pulverizadora plana, ángulo de inyección de 80°, co-

rriente volumétrica 0,68 l mín. con 2 bar, presión de inyección
óptima entre 1,5 y 3 bar (valores relacionados con agua).
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Instrucciones importantes de
seguridad
El manual de instrucciones le ofrece im-
portantes instrucciones de seguridad e in-
formación necesarias para el funciona-
miento perfecto de su equipo. 
Lea íntegramente el manual, consér-
velo y entréguelo a los posibles propie-
tarios siguientes del equipo.
Todas las instrucciones de seguridad tie-
nen tembién como objetivo cuidar de su
seguridad personal.
� Este equipo cumple con las regulaciones 
comúnmente aceptadas de la técnica y las 
directrices aplicables sobre seguridad.

� Este equipo no es apropiado para el uso por
parte de niños o adultos con capacidades 
físicas, sensoriales o psíquicas limitadas o
que carezcan de la experiencia o el conoci-
miento necesarios, a no ser que cuenten con
la supervisión de una persona que vele por
su seguridad o que hayan sido instruidos por
ésta en el uso del aparato. 

� Utilice el equipo de acuerdo con el uso 
intencionado.

� Deberá evitarse la caída de las gotitas de
pulverización sobre las superficies que no
van a ser tratadas. A la intemperie, no de-
berá pulverizarse a contraviento.

� Antes de cada puesta en marcha del apa-
rato de pulverización, compruebe su fun-
cionamiento y preste especial atención al
cierre hermético del empalme y la unión
roscados. Compruebe la posible formación
de  grietas, resquebrajamientos, o corro-
sión en el material.

� No exponga el recipiente lleno durante
largo tiempo a la radiación solar intensa.
Las temperaturas de funcionamiento no
deben superar los + 30° C. Proteja el apa-
rato de las heladas. 

� Al terminar de utilizar el aparato, límpielo
a fondo inmediatamente; a continuación
séquelo bien. 

� A ser posible, aplicar el aerosol contami-
nante en el objeto (dosificar en el punto
preciso), almacenar temporalmente los
restos inevitables en recipientes colec-
tores adecuados y desechar con los resi-
duos tóxicos. 
Observar las leyes y disposiciones relati-
vas a los productos nocivos para el agua
durante el almacenamiento temporal y
el desechado.

�Mantener los pulverizadores y aerosoles ale-
jados de los niños, animales y aguas.

� No soplar con la boca las boquillas atascadas.
� El aparato no está previsto para guardar lí-
quidos. Deberá vaciarse y limpiarse diaria-
mente después de su uso.

� Al bombear deberá observarse siempre el
válvula de seguridad/reductora de presión
(A) y no sobrepasar la sobrepresión admisi-
ble de 3 bar.

� Las partes portadoras de presión, portado-
ras de líquido y manejo, así como el válvula
de seguridad/reductora de presión han de
revisarse regularmente en cuanto a que su
estado y funcionamiento sean perfectos.
En caso de sospecha de daños, el aparato
deberá quedar inmediatamente fuera de
servicio.

� No deberá dejarse bajo presión durante un
tiempo prolongado.
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� Como medida preventiva, recomendamos
después de 2 años de funcionamiento, so-
meter los aparatos de pulverización a pre-
sión a una revisión a fondo, a ser posible
por el fabricante. Está prohibido realizar re-
paraciones en el recipiente.

� Las reparaciones de los aparatos deben
ser realizados solamente por los cen-
tros de Servicio.Pida las piezas de re-
puesto a su distribuidor oficial. Si no
estuvieran disponibles, él las recibirá
en el menor tiempo.

� ¡ATENCIÓN!
Advertimos especialmente que, de acuerdo
con la ley de  responsabilidad del producto,
no tenemos que responsabilizarnos de los
daños producidos por nuestro aparato si
estos se han originado por una reparación
inapropiada no realizada por un Servicio o un
profesional autorizado, o por haber cam-
biado piezas por otras que no sean repuestos
originales. Lo antedicho también es válido
para las piezas de repuesto.

Equipamiento
� Válvula de seguridad/reductora de presión
(A) 

�Manguera de presión (B), reforzada con te-
jido

� Válvula de cierre rápido (C), y tubo de inyec-
ción (D) 80 cm de largo con válvula y tobera
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¡PELIGRO!Peligro de muerte por
incendio o explosión.

Observe las siguientes instrucciones de
seguridad:
�Al pulverizar líquidos, se forman gotitas
finas. Por esta razón, al manipular sustan-
cias peligrosas deberá llevarse una vesti-
menta de protección adecuada, incluidos
guantes de protección y protección para la
respiración. 

F+ 

Al pulverizarse  líquidos inflamables (sólo
se admiten aquellos con un punto de in-
flamación superior a + 55° C), deberán
evitarse las fuentes de encendido en el en-
torno y procurar una buena ventilación en
el puesto de trabajo.
� No utilizar el equipo para aplicar medios
inflamables.

¡ADVERTENCIA!
Peligro para la salud por contacto con el
líquido limpiador.
El líquido limpiador puede tener consecuen-
cias perjudiciales moderadas para la salud al
inspirarse, tragarse o absorberse por la piel. 
Si se presentan síntomas o en caso de duda,
consulte a su médico. Observe las siguientes
instrucciones de seguridad:
-Observar las instrucciones de seguridad de
las etiquetas de los limpiadores. Algunos
limpiadores espumosos requieren el uso de
gafas, guantes u otras medidas de prote-
cción.
- Pida siempre una hoja de seguridad de
datos al fabricante del agente pulveriza-
dor, según CEE 91/155.
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Uso intencionado
� El aparato industrial CleanBoy 800 está des-
tinado a la pulverización de agentes lim-
piadores muy fluidos, siempre y cuando
éstos no ataquen los materiales utilizados.
La temperatura máxima es de + 30° C.

� En la práctica, los líquidos pulverizadores
son mezclas de varias sustancias, cuya
composición sólo conoce el fabricante del
agente. Por esta razón la aptitud del apa-
rato para un determinado líquido ha de ser
verificada por el usuario de acuerdo con el
fabricante del agente antes de su utiliza-
ción. 

Mal uso previsible
� El equipo noes adecuado para:
- agentes reticulares (agentes tensioacti-
vos), que producen roturas o las pueden
fomentar en las materias sintéticas utili-
zadas.
- líquidos con temperaturas superiores a
+ 30° C.
- líquidos inflamables con un punto de in-
flamación inferior a + 55°C.
- líquidos muy tenaces, pegajosos o que
formen residuos que no se puedan vaciar
o lavar completamente en el aparato
(aceites y líquidos que contengan
aceite).

� A petición, el fabricante del aparato facili-
tará una lista de materiales detallados del
aparato para su comprobación más exacta.

� Las modificaciones por cuenta propia en el
aparato o la utilización no prevista exclu-
yen la responsabilidad del fabricante sobre
daños que resulten.

Instrucciones de montaje

� Ilust. :Empalmar el tubo de riego con la
válvula de cierre rápido.

� Ilust. : Atornillar la manguera de riego
con la válvula de cierre rápido.

� Ilust. : Introducir el tubo de nivel 1de
corte oblicuo en el pequeño taladro tubular
existente en la tapa del recipiente y presionar
fuertemente hacia abajo. Deslizar la tuerca
de empalme de la manguera sobre el tubo
hasta la primera vuelta de rosca y atornillar
firmemente. Seguidamente introducir a pre-
sión la manguera en el soporte de manguera
2en el embudo de llenado.

� Ilust. : Insertar la válvula de seguri-
dad/reductora de presiónen el taladro tu-
bular grande existente en la tapa del reci-
piente y atornillar firmemente.

Montaje de la correa portadora: 
� Ilust. 

C
D
I
J

C
D
I
J

A
B
C

G
H
I

A
B
G
H

A
B
G
H

29

ES

Ersatzteile auf www.gluesing.net



Puesta en marcha

� Saque la bomba desenroscando hacia la iz-
quierda - para ello quite primeramente los
seguros de las barras de la bomba, gire 180°
y transmita la fuerza de enroscamiento a tra-
vés de los dorsos de los bulones de enclava-
miento de la carcasa de la bomba.

� Llene el recipiente.  

� Introduzca y enrosque la bomba.

� Bombear el aparato. Observar durante el
proceso la válvula de seguridad/reductora de
presión (A). La máxima presión se habrá al-
canzado cuando la válvula de seguridad/ 
reductora de presión reaccione. La posible
sobrepresión escapa por la válvula de seguri-
dad/reductora de presión.

� El proceso de pulverización se pone en mar-
cha bajando la palanca de mando de la vál-
vula de cierre rápido.

� Si la presión del recipiente ha descendido
hasta aprox. 1,5 bar, rebombear la presión
para garantizar una distribución uniforme
del líquido.

Vaciado y mantenimiento
� Para purgar la presión residual del reci-
piente, tirar hacia arriba del todo el botón
de la válvula de seguridad/reductora de
presión (A).

� Con cuidado se afloja primeramente la
bomba desenroscándola unas cuantas vuel-
tas hacia la izquierda, para que la presión del
aire que pueda quedar en el recipiente pueda
escapar. 
Sólo entonces se desenroscará y sacará la
bomba totalmente del recipiente.

� Después de su uso, vaciar y lavar el aparato.

Nota:A través de la abertura de llenado
se podrá vaciar completamente el resto
de líquido del recipiente. La selección y
eliminación del líquido limpiador depen-
den de las especificaciones del fabricante
del agente. Incluso al lavar, observar la
estabilidad de los materiales del aparato.
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¡ADVERTENCIA!
Peligro para la salud por fugas del
líquido limpiador.
Si el equipo o sus elementos no son estancos,
puede escaparse o salir a chorro el líquido lim-
piador. 
Observe las siguientes instrucciones de seguri-
dad:
- Antes de todo uso del aparato, deberá verifi-
carse éste en cuanto a su estado y estanquei-
dad perfectos. Tirar hacia arriba manua-
mente el válvula de seguridad/reductora de
presión  y controlar si vuelve a su posición ini-
cial.
- Usar y mover el equipo únicamente tenién-
dolo en posición vertical o casi vertical.
- Comprobar el apretado fijo de las uniones
atornilladas.

¡ADVERTENCIA!
Peligro para la salud por contacto con el
líquido limpiador. 
Observe la cantidad de llenado máxima 
(véase Datos técnicos) y la dosificación
correcta del fabricante del aerosol.
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� La duración de la bomba se alarga considera-
blemente si de vez en cuando se lubrifica la
junta tórica (E)de la bomba con un poco de
grasa libre de resina y ácido.

� Para desmontar el vástago del pistón con la
junta tórica (E), tirar hacia arriba del todo el
mango de la bomba (F), engranarlo en el
tapón guía (G)y girar aprox. 1/8 de vuelta en
el sentido contrario a las agujas del reloj.

Nota:El aparato puede sufrir un des-
gaste prematuro debido a grandes es -
fuerzos por el tipo de trabajo (inclusive el
transporte hasta el lugar de empleo y la
conservación mientras no se utiliza), in-
fluencias del ambiente (del lugar de utili-
zación y del lugar donde se guarda mien-
tras no se utiliza), y mantenimiento y cui-
dados deficientes. Por lo tanto antes de
cada utilización se debería comprobar
que el aparato está en perfectas condicio-
nes de funcionamiento, o como mínimo
que no presenta signos externos de
daños. En todo caso cada 2 años por lo
menos, especialmente si aparecen defi-
ciencias que pongan en duda la seguri-
dad, un experto debería comprobar que
no existe peligro para continuar utilizán-
dolo; lo mejor sería que esta revisión la
realizara el Servicio del fabricante.

Declaración / evaluación de conformidad
para un grupo constructivo en el sentido
del Artículo 3, párrafo 3 de la Directiva
sobre Aparatos a presión 97/23/CE
Por la presente confirmamos que los compo-
nentes que llevan presión los aparatos de los
aparatos de pulverización 8 l de alto rendi-
miento

CleanBoy 800 N° de art. 41.299 2
se ajustan a la Directiva 97/23/CE, Artículo 3,
Párrafo 3.

El aparato pulverizador a presión cumple la Di-
rectiva 97/23/CE, categoría 1 – módulo A.

Witten, 13.07.2011

Hans-Georg Wellerdiek
Jefe de proyectos
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Nº de artículo

Pos. Nº de referencia Denominación

1 728 001.0000 línea de inyección completa

2 728 002.0000 válvula de cierre rápido completa

3 728 003.0000 tubo de inyección completo con tobera

4 728 004.0000 tobera completa

5 728 005.0000 bomba completa

6 728 006.0000 válvula de seguridad/reductora de presión completa

7 520 260.0000 correa portadora completo CleanBoy 800

8 540 520.0000 tobera de llenado CleanBoy 800

9 728 351.0000 recipiente completo CleanBoy 800 con pos. 6, 8, 10

10 540 852.0000 aro de pie CleanBoy 800

11 727 999.0000 tubo de prolongación

13.665 juego de juntas

13.666 válvula de diafragma (Viton)

13.667 junta (Viton)
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I. Kränzle GmbH
Elpke 97
D-33605 Bielefeld

Telefon +49 (0) 5 21 . 9 26 26 - 0
Telefax +49 (0) 5 21 . 9 26 26 40
info@kraenzle.com
www.kraenz le . com Kr

än
zl

e 
20

11
 A

rt
.-N

r. 
30

.3
00

 5
0 

- T
ec

hn
isc

he
 Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n.

Ersatzteile auf www.gluesing.net


